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Abstract

Translation universals are patterns found in translated languages that are independent of the source
language, target language or translators’ identity. Existing studies on translation universals mainly
focus on direct translation, exploring how the conversion of two languages influences translation
universals. This study, therefore, attempts to investigate a special translation behavior, relay trans-
lation, in translating Chinese classics. Specifically, the translation of Dao De Jing (Tao Te Ching) is taken
as an example for analysis for a quantitative linguistic comparison between direct and relay trans-
lation to explore whether multiple language conversions affect translation universals. Results show
that translated versions produced by direct and relay translation do exhibit universal patterns in
vocabulary richness and textual style. Yet, relay translation demonstrates significant differences in
activity and descriptivity. Future studies could further specify the weight of each quantitative lin-
guistic index for a more fine-grained research model on variation mechanism of translation univer-
sals.
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L. 5|5

BHIRIE 5 XA “28 =356 (the third code), ML TIEIE S B ARE BIRFAE 5 24K [1]. 1FN—
T 32 BR1E 5 (constrained language), % =1HAGSZIE 5 Hefil . SORMEIRERAL, TN . T THEER R
HIZ9[2] (3], EIH Lo AR A, RIEIREIEME, Witk B4k, Fal. BT EM4]. FAESE =
TEIS TR AR . SZIRRIER . X HFRE R RIS AR5 R IT TIRARIBEFE[2] [51-(7], WEFER G
AR MR RN O 2o A 8] ERFFIE L, BREFI DAL, BT IERERNE T
BT~ ARAER PE | 22 R 38 20 M SR BB G v 5 1 1038 B i U i Fe B i 7 A AR S PO A Y 9] [10]

Chesterman 5, FHEEEFIMERMEN ASZIE S I SOREA . BHEEIAL. 7 se i B 52
[11] EBA SRR B PE RAIE 7E b, B 500 G DL B4R o 3, RIZE R BRI FE b R0 S s 5 1 e e,
IR IL PR ARt 2 BER T X B ME B AR EAE R [12]-[14]. BRI, ASCREER B —Frak
BIE, BERTHIPEERE 1) 2 00E T 2 5 200 B RRAE 7 AR 5o

TEBFERIIE T, A LB RS B SR TR BB 2 5 S ik Re g A B 5 2. XM AE 2
ME SRR SURYERR N “4J1801%E” (relay translation), A ESHF WA “IEEH7%E” (indirect
translation). ‘-5 ELERIIFEARXT R[15], 48 “HAEEREFEIESC, 1028 A X HE 5 (pivot language) i
ATEAT IR EIN Bvee oo RAAE 3 Fh(EE 215 5 A1 S04k IE]” [16]. Dollerup i 2 778812 55 6] 42 80 2 10 52 X
HAT T — P X g 1R AR AR S B A B IR B0 B, T (AR R A AT S A R BN
BARIEIER, WABCER[17]. 1M ZAFE T S MRS Borh, B30 lies Bles) 7 &
REBIER[15]. iR MBI SR 252 BINEVE 4 TR ANE S I BARE I 2 FiE 5 SR
M. EAA AR =R, R RiRS AR AL, B R E S T 2 S MR (R B
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R GAESE) (18], HRRIFRE S RN R — D2 . ST, BAMETHNEIRE S 5H
PR, FEIE S RME LA WRLE R A, R EAAAE IR, SRR L A AT DO B B R A A AT
TIPSR IE SR . HAT, BOXHE IR E A AT TR R, BRSO R BAASIE . BISCARME
B RSO N E[19], AR TR EANEEE S, Hk, AT EEF MR, B GE
B2 ) EER A BRI 2 AR, S8 b BRI PR A 5 DB T RS F R,
AR T Fe B TR S IVERF AL A2, BRI TC O LR A

1) 78 GEEZ) MBI, BRI R 32 BT BETE 5 4R br )7 1 23 WL i ?

2) tEHEE A R AR E R AR SRR ?

2. fARGE
2.1. BuEE

QEfEs) B RS IEEN AR, B 18 A — A T SCFEA R LIOK, SMEEREEL
KT (L), HiFIMEH RHEZEE[20]. AL T GEEZ) 1 4 DB 4 MEIRE
BEARMA Do NTETEHE, Fra AR BAREY TR, BB iiaE S1EMAR, DL R
BIMEAUE, A BEARMARANE S W KIEE . BaE. MBS A RNE M. BN R (8] 2 A T
19 RS 21 HLWIASF S A B, H i B 2 SRR R 1R D7 I AR A AR ) R . Rl B
By 3 [RIFE 250 B0 B RME = AR 5o [21], AR B B ARG 1 B A s 3 AL E AN 4
B TH BEARAE AT BERT S MIBR T3 E P DL CSC N . SOREERE, AR B IE S LA R R A R B 7
TR A)F B (AR AR 78 18 . SCAREH “PowerGrep” B4 #E47 4317, FEM# A “TreeTagger” A4 #3E47 7]
PEIRAL

Table 1. Direct and relay translations of Dao De Jing (Tao Te Ching)
=1 (BEfER) EREFSEIETELAER

R P BEEJT I HR AR TERFHL FIFH
James Legge DUE - 965 1891 9590 1806
i Arthur Waley DUIE - JEiE 1934 9054 1735
HEREE N
Lin Yutang WiE - HiG 1955 7547 1606
Bradford Hatcher POE - Jeif 2005 7827 1758
Léon Wieger G - 1R 1913
o 8026 1789
Derek Bryce TG - BETE 1999
Jan Julius Lodewijk Duyvendak PUE - ff =205
‘ . S 1954 8007 1596
I AT fif 218 - 93
Vladimir Antonov PE - G
o 2007 8081 1493
Mikhail Nikolenko B - JoE
44 PUFE - 7 2215 - JE15 AVE 7741 1536
2.2. BIRSHT

KK “Wordsmith8.0” « “QUITA” 1 “SPSS 16.0” i M-%f BeAFEAT HH EAE S HHE T X B2
PEOHT, PR BRI AE R R B AE RS XU L B R S R M. W E R
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HHEIE SRR AFE T HRK MWL) bR EL(STTR). (E885(E). *h A& a 183, WICFEEE
(R1). FHX}EE % (RRme). HIi#A b (Hapax Percentage). #%/EFE%0(G). Lambda fEH(A); 15 R XS 4E 1)
THEIE S IR AP KMSL) FEEFE(TC). FEBIEE(A). #5E(D) [22].
3. EEBIRSENBENITEBES IBMLEE
3.1. ACEEE

N FEE A b, 3R AT a $85. WICFEE R, A E S R A AR H
Dy TG T B R s BRI ARTEARMER IR L . 28 R Lambda {8 75 I & T2 /B0 B (L
K)o MOIAEA T AR50 R T A 4R TR 2 7 (p > 0.1). HEAT I, S hBIREeA S BRI A e
TICF S A AR EES, BA I o XU, 8RR s S R R N DL R K
TEFP AR 18 00 5 o e R R R A e T R
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'H = = 8
0. B .

MWL STTR E a R1 RRmc G A Hapax

ENCELS S 4.36 0.3857 8.943 0.00286 0.533 0.908 0.794 0.826 0.113
e 4.45 0.3845 8.943 0.003 0.542 0.913 0.793 0.805 0.116

Figure 1. Comparison of vocabulary richness between direct and relay translations

1. EEEEFSENEIFALFEEEER

HAAKRE , 8% 5 IR R A F AL 9 Mt R EXAARREER A (LA 2). K,
FERMESATIEATLE b, TR R A Z B, AR FEANER . 280
S ERR AR X B R R T T T LR, MR (S SR T IS AR T o R P R T S R
feth, WSS R R, RIS, EOBEL[23]. R, BRSPS KRR, B A AU X
WK, BARAMIRE Z R, (A5G EE A, Lambda B, SRIAE CEIRRAREL, wTELHENRT,
PR R B R BRI, T b TR B SR, RDEERA, WD, R RS A
B a EEOTH R I T SOREEEXS h S, AT NOY 1, BIRUAE T h B
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HEZMEM B . XSS BAELE 2GS RIF A E IR ML, RIE B FEH24], Bl
Fe AR b, BRI B A AR N, {F RS, X thIEARF A Al-Shabab $2 H OB PRE 5 7L+
JEE AR T R B F 4518 [25].

LRIES T2 RRCERS (=88]
0.42 4700 8.700 m
Bryce atgher
041 X 4600 Hatcher Bryce 8650 ‘\
04 Hatcher \ 8600 [N Bryce W
ONoV’ 4:500 Antonov \ —
039 o AN 8550 —
038 Anony : — 23 4.400 N\ 8.500 \
Legge Anonymous Duyvendal A Leglg—
037 4300 8450 ! Lin
036 Legge 8.400
4.200
035 Buyvendat Waley 8350 Antonov Duyvendal
034 4.100 8.300
033 4.000 8.250
hi WICFEHE XN ERE
50 Legge 0.680 0930
40 ‘AWAW”W o660 | Hatcher 0925 |-Anony
Nonymo Antonov
PO Bayce \ Bryce Waley 0920 Waley
~— 0640 —— s Bryce
30 Hatcher Antonov ™ y vg monYmous -Antonov /:n‘ 0915 0\\ 0y
. — Hatcher /Duyvendal
2 \/ Duyvendal 0910 I
0,600 Y 0905 e \/
Legge ’ i
10 0.580 £E 0.900 tn
0 0.560 0.895
BIH EIEEY 3 Lambdaffi
0.160 0.740 1.200 Fiateher W
0.140 Bryce i
Hatcper 2 0730 te 1.000 UWCE\EUYM
0.120 Duyvendal Duyvendal
\segge/-’\‘ 0.720 < — A ) Waley
0.100 2 Lin Anonymou \ 0.800 4 Antonov
: Anonymous Waley 0710 | ——! Antonov —
0.080 ntonov Bryce
! 0.600
0.700 o
0.060 / lin
05690 0.400
0.040 Hatcher
0.020 0.680 0.200
0.000 0.670 0.000

Figure 2. Comparison of vocabulary richness between individual translated versions of direct and relay translations

E 2. AL FEE S E ERMFSENEIFERELLR

3.2. IBRXE

FEVE e KRS AR b, B B 5 1 B BRI AR AR W B AN 5 P AR b A7 A 2. 25 22 57t (p < 0.05) (JLIA]
3)o FEATRHVEIIIE BN B AR T E R, Hahia) & LUAR, TR Lu B . LA TR, W3l
A 5 P 420 55 VR A PP 23] R A i) B LA O, M R LSRR [22] BRI 5 TSN TR S
HArifz 8], B0, FRESSEEEIEAE 0.6~0.8 (8], 1RGP FIIE 0 B T 0.8, T#lFEDUE
W B RT3 22 16, i 17 SR B DG 261 A SCRIT TS R B BRI I 3 B2 5 %00 7T vh s F 2R R 1)
JAR G B AIL[26]. IRy “BIFERBIRE” (27], PEARNGSIREHE — D T . XU R
PEEA TGN B S 1S B ) H AR, (HRIREFR t il & R R U 3 0 2 X — i S iR .

FEP B A KM AR b, EEREESEODMEFREIEEZR, EOMEERENN R L
RIS EARREAR T BRI (ILIE] 3). Horpr, B BIEAE R o R BRI 2 RO, (BAE T8 KI5
BFELE 4). AT L, BEsE 5EEIGEM L, A RMBUK KA g, LRt
MR 2 —[9]. IRIMASCRIL, BEERPEE 5 R Oisgm, PRI 7 ATHR &S
BRAh, AR rp R A EARELA A SR TR T AR B R (28], H R AR LR TR FE R E L B
BRI SRR, BRI R, BB B ARl B BT R R

FEVE BN FERA S FER LA b, At — BB 54 B, TRA A BIAX 4 SR EHE B YA
P B (RS 5 A4 0A . TR IR Shia o AR B S R R AR
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14
12
10
8
6
4
2
0 - | B
MSL TC *A D
m E R 12.71 0.0106 0.664 0.336
2Vl i 11.69 0.0094 0.629 0.371
*p <0.05.
Figure 3. Comparison of textual style between direct and relay translations
E 3. EEEFSEOBENTRERSELR
FHEK FEESE
25 0.025
20 0.020 Antonov
15 0.015
Hateher
N in Duyvendal
10 Duyvendal 0.010 A1
Antonov W
5 0.005 \
Hatcher Bryce Waley
0 0.000
EEE W5
0.700 0.500
0.680 Le Waley
0400 Anonvmous  TOMOV- - Bryce  puyvendal
nonymous uyvenda
0.660 rb/
Hat \/ v\‘/v\.
0.640 0.300 Hatcher Lin
Duyvendal Legge Waley
0.620 0.200
Anonymous Bryce ’
0.600 Antonov
0.100
0.580
0.560 0.000

Figure 4. Comparison of textual style between individual translated versions of direct and relay translations

4. BRNIGYEE EEFSENEFFERELR
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BRI S BRI L, RARAnE e & B B R, TR R AN S LA 5). S5 A i)
FES S BB TUA R, THERIE A b LE R e T e . BUART SR, IR £ T BA R B R
EERAREN, HINESNES#EES P Rshia 2L — 2 RV R([29]. HEE SR IE iR L
WA ASAL AT HEWT, Bl HX A 5 A S RGN, TR A A LN, $R T 0RE EAR 4E E R
BHSMEA T

0.50

0.45

0.40 I

0.35 I

0.30 I

0.25 —

0.20 —

0.15 I

0.10 —

0.05 |

0.00

n. adj. adv. V.
R 0.34 0.13 0.12 0.42
Bz 0.33 0.14 0.10 0.43

Figure 5. Comparison of part-of-speech between direct and relay translations

5. BEREIRSEHEFEERMN SR

4. WREEE

AWFFUEL N CEEL) KBRS AL, RS EEUIHE
T RHIL R T SR A A . 00 2 5 e IR R AR T B S E R AR B
EREARB NG S EARBEES, WA T, simass. SATREL, BEE S KRS
VRIE S FARIE OIS 5 A 5%, PIANTE 5 IR AR B RG MEE X T AR E L 1, (RIS it
PERRAE S I D e 50, (B PR E AR A 0 T B ARTH T8 F RHE A AR L AN A, A SRR AR AL 35,
AL AIRB30]. Bk, BT H8IESHERIARE, DA #EE 5 ERB g e 4 2 MO S
SRV, A ARSI

LA RS R EAM RS R, A0 08, BRI, ZENE SR,
W SR S OB EE. BRGNS 2 AN BRI . XA SR RS 1R R
EANFE F ERREEMREE AR, RS T IR A RIS 5 25 2B AR R s (Ol
K 6)o WeailE FECR FE 5 R SR I SR RAE BRSSP R DR . £ B, AAR
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Figure 6. Conceptual graph of variation mechanism of
translation universals

[ 6. EHFIHMHET LRI AL SIS E

5 HARE PR E 5 B R R N2, B DRI IS 5 A3V E AR R BN AE TR AN B AR A R 137
ARSI E DR IEIETE O, X EESCRSETE F R AREE R, WEEESAZE SR
% LR P PRE R SRR AN & D F ARSI, ERETE E R R BRI
Ha i H R SRR T S E AR R B A IR S, JE . KRS A ASEILFELE
MATHEES ARG SR, R NE SR ILAE /13 s 2 - d . BRI, §RiE
BRSO TB TR S R A TS, TR W] DURYE 2 A8 o0 T AN FENE B R R
MO, AL R S R R SR AT TR AR, M SE AR 4L B I R A R AL AR
FRAR . HR T AR EAREGWR, MAR N LR HER R MBS, Bk, E/HFAAES 5T
FORRFE R B P A D B R AT B 5
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